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В представленном исследовании ставится цель описать грузинский акцент в области произношения русских звуков. Как указывает Е.Л. Бархударова, в лингводидактических целях принято описывать фонетику русского языка на фоне звуковых систем других языков в рамках трех аспектов: собственно системного, системно-позиционного и артикуляционного [Бархударова, Короткова, Красильникова: 21].
Русский и грузинский языки во многом схожи. Оба языка характеризуются как языки с доминацией консонантизма. Система согласных русского языка характеризуется четырьмя дифференциальными признаками: место образования, способ образования, твёрдость/мягкость, глухость/звонкость. В системе консонантизма грузинского языка также выделяются четыре дифференциальных признака: место образования, способ образования, глухость/звонкость, придыхательность/непридыхательность. По последнему признаку в грузинском языке характеризуются взрывные и аффрикаты (<ph> — <pʹ>, <th> — <tʹ>, <kh> — <kʹ>, <t͡sʰ> — <t͡sʹ>, <t͡ʃʰ>— <t͡ʃʹ>) [Климов: 14].
Выделяется ряд согласных русского языка, реализации которых не имеют аналогов в грузинском языке: например, <j>, <ф> и <ш:’>.
Как в системах консонантизма, так и в системах вокализма двух языков прослеживается ряд сходств. Гласные характеризуются по одному набору дифференциальных признаков: по ряду, подъему и наличию/отсутствию лабиализации. И в русском, и в грузинском языках по пять гласных фонем: <и>, <э>, <а>, <о>, <у>.
Стоит обратить внимание на то, что русский язык относится к языкам преимущественно парадигматического типа, в которых преобладают чередования звуковых единиц, а грузинский — к языкам преимущественно синтагматического типа, где распространены запреты на употребление фонем в определенных позициях (о функционировании звуковых единиц в разных типах языков подробнее см. [Бархударова, Короткова, Красильникова: 6-42]).
К основным позиционным закономерностям русской фонетики, которых нет в грузинском языке, относятся: 1) редукция гласных, 2) ассимиляции глухих и звонких согласных, 3) ассимиляции твердых и мягких согласных, 4) ассимиляции согласных по месту и способу образования.
С учетом отличий русской фонетической системы от звукового строя грузинского языка был составлен прогноз отклонений в русской речи грузин. Он был проверен в ходе анализа интерферированной русской речи носителей грузинского языка.
Как и у всех иностранцев, у грузин вызывает трудности противопоставление твердых и мягких согласных, однако специфика грузинского акцента проявляется в позиции перед гласными: ошибки, совершаемые грузинами, были связаны не только со смешением твердых и мягких согласных, но и с частыми нарушениями ритмической структуры слова. Так, в сочетаниях типа ТЬЯ на месте мягкого согласного информанты произносили полумягкий, а на месте согласного [j] — гласный [i]: *ото[л·iо]т (отольёт). Стоит сказать, что и в других позициях согласный звук [j] в интерферированной речи грузин заменяется гласным звуком [i], что также приводит к нарушению ритмической структуры слова: *ма[i]ка (майка).
Серьезные отклонения в грузинском акценте фиксируются при произношении глухих взрывных [п], [т], [к], которые грузинские информанты заменяют абруптивными или придыхательными согласными: *[ph]тица (птица).
На месте русских звуков [ф] и [ш:’] грузины произносили звуки [ph] и [ʃ], что в и в том, и в другом случае приводило к фонологическим ошибкам: *[ph]ото (фото), *[ʃ]еночки (щеночки).
В интерферированной русской речи грузин не соблюдаются правила редукции русских гласных. Некоторые информанты последовательно произносили [о] и [э] в безударных слогах: *[пробл’ема] (проблема), *[предм’ет] (предмет). В ряде случаев встречались гласные полного образования вместо редуцированных: *[савакупнас.т.] (совокупность), *[кампан.ент] (компонент).
Позиционная мена русских согласных также не усваивается грузинами. В акценте это проявляется в следующих отклонениях. Во-первых, в русской речи грузин встречается ошибочное употребление глухого согласного на месте звонкого в позиции перед звонким или звонкого согласного на месте глухого в позиции перед глухим согласным: *[сд]ругом (с другом), *ко[гт’]и (когти). Во-вторых, в грузинском акценте фиксируется появление гласной вставки между звонким и глухим шумными согласными: *[вəс]треча (встреча) — в этом случае учащиеся помимо позиционной закономерности русского консонантизма нарушают также и ритмическую структуру русского слова. В-третьих, в акценте грузин возможно отсутствие обязательных для русского языка ассимиляций согласных по месту образования: *[сш]уткой (с шуткой).
В итоге, можно отметить, что, несмотря на некоторые сходства фонетических систем русского и грузинского языков, освоение русской фонетики представляет для учащихся большую трудность. Описанные особенности грузинского акцента могут быть полезны при составлении национально ориентированного курса русской фонетики для грузин.
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